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The Utilization of Three-Point Comparative Translation
Method in Literary Translation:

Exploring the Use of Al Translation as a Mediating Tool

NGUYEN Thanh Tam

Summary

The current paper examines the transformative potential of artificial intelligence (Al) within the realm of
literary translation, with a focus on its application in intermediary translation and the innovative approach of
triangular comparison. Al's entry into the field of translation studies has sparked profound discussions on its
impact, ranging from efficiency gains to creative limitations. This research adopts a threefold perspective: In the
first perspective, it introduces the concept of triangular comparison, a methodology that leverages Al to compare
multiple translations, illuminating nuanced variations and fidelity to the source text. In the second perspective, it
scrutinizes the role of Al as an intermediary translator, highlighting its capacity to bridge linguistic and cultural
gaps while aiding human translators in preserving the essence of literary works. Finally, this study evaluates the
implications of Al utilization in some specific examples of Japanese literature translation into English, French,
and Vietnamese. By advancing our understanding of Al's role in literary translation, this research contributes
to the ongoing discourse on the future of translation studies and the evolving relationship between human

translators and Al technologies.
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T AV DN - FIREFR— - A—2 %2 — 13 [FIRERIXFOEOEBETH Y, LIFLITEND
NBbARTFERTHZ, chic kY B 2 UUFELANFET 2 2 EAAREE 2 0 FAZ B IC T _RTD AL
HFR PO LG b b, O ooMRICEATHS T L BRI R TL %LTL%JIHEF%L%G

772 L, BHERE 230 O 7 B & B il FHE PR OESRIC O W T Ok Z FE S 2 7
g [FEE] WKET 220 THIREZTH> 581, ROBRZ RIS 22 2 LATETH S D
DD, %5 LIBRARIEEICS K ORI L 52305 %, b LEERIN. BRI 13 B EHEIER 2 15
INECTIER OB A2t 32 Y — v & LTl c & i, BIERE I3 X 0 SR MICBIERIEE 2 17w,
FEARN R SREFRE 0 TR Z IR L. A R fl o ic b L, S AfEic sz Rld o e
TEZDTIRARVD, £7-. AIBEROEEE & B OEIFUSE & w5 BRI IcE e d 3
Dy FNUBUEETHNIEED LY ICHEATE 2D, Z2H L2 REMLOBEL LB THA 5,

FEEROFREG T, AIFIIRZM O 2O CHEAL T 2FIRER DAL mwvrd Lk, L
L. ZOfEH OB 2l LRI ZHkECuhnizo, [IcERET &2, EOHiPH T Al
TRz R& D, BREL Vo ZPFROWHTFEELTWEEA S,

ZZC, AREoTEABMIL. SCHERO 7o 2B, AIFIRAED X 5 15T 250D
HERIEH A 2 R 2 2 2 ThH B, BRMICIE, SCARIRR AR ARG L LGS vz T=8
RO OREE) & ALFEROBIRZ AR L, T =2 Bo ikl o 7 v ickow T ALFTER
ZEATEIRE L QEH T 2 2 & ©, BEEMOCEERIRICE T 2 EECHRELER T 2
Zliehd, i, DT, AIFIERSSCARR 7 n e 22 ED X 5 I R— T 55, ZOH|
s E BRI %,

TR >2wTit, FTERSEBCTOMRNR L & 2 HAOCHER ZEE T 5, EEFEM T,
B E i, BEAFCHARO LN RHEAEEN TS b0 & L, Bkt M.
HERYGEDO LY., JUOH EEBONH» ol E2RETI L L Lz, RXEDHTBICHZ> T,
Nguyen (2016) 23RZE L7z [ =W rOROFEE ] oBlEs» 6. AIFROENFERE L TokEl L
IR AT 2, FEL . XEHRO 7 v 21 AIFIROBEAFIR ZH2ABU T oy —
ARt L, s %,

[(r—=a] HET 272 b (TT) OERDBET Liztk, IEMEM 2GRS 2 Y —1r e LT ALERIER 2
M3 25%& + (B« Trinh Lt @ [Ring Nauy | OFJER. FRWEED K =50 &/ ORIR)  EEI /-
SCHEER O KR ALFERCHIESEE (TL) 280 R2 2 SR, 2o h 280 AR X
AR (5] - Trinh Lt @ [Rung Nauy | OFER, RIKPEEO EOHEGE - R+ LGE0 X4 b)) LI
BT 5, BAHNIC, Z DX b oo 72383, BRI ZEIE L., 7z EzE 2 5,

(7 —ADb] TTE 3 5E T 3 2 HiIc, WWEERZZF 1L, X oMELHET 27200y —1 L
LCAIRIRZ R 2 556 R, BEEEOFIER) © mWIOEE S N CAEM Ok %2 ALFIER °5
m5EICEER L, ZolhiciEkonwT, HizaflicEE 2 %,

R % B3 2 Bic, SCHERMOIEIE P = 2 7 v AR IEHEICGb 2 00 £ 5 2 UL EZRS L of
JEREE - s A S IciERT 3,

3

I

1 J§ 3 : “Translators are the shadow heroes of literature, the often forgotten instruments that make it possible for different
cultures to talk to one another, who have enabled us to understand that we all, from every part of the world, live in one world.” (Paul

Aster) [Online] https://www.thejc.com/life-and-culture/all/translators-come-out-of-the-shadows-1.439874 (2023 4£ 9 H 9 HE

%)
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Il ETHERVELRESOEE

AfEcl S5 HEE. B2 OWTIITED & 5 I L 7~ .,

2.1 AFEERER & HWEER, Al BIEROBRICOWT

A2347 5 AMIEHIER (Human Translation) & HEM (2 v v 2 — & —) 287 5 BEMEI R (Machine
Translation) ¥ 7z 13 HEhENER (Automatic Translation) 13 & < NECRIEERICH 2 & E 2 b3 TH % 23,
ZD# 2 T REERMZEIC 777 Rk b v b Al v, Rozmyslowicz (2014 : 160) 1%, HEHENR
& NENC X 2FEROXHIC X o T, FERO A SALIIHERE & 21D W T O O REAR 2 REES
5L oknd LiEiiL. CoFEmIBEE~ORKL LT, dbWdaia=Fr—ravru
tAOHFRE [BfR] LHET L 2REBLTN S,

I HICARE TR, PEMEIER & ALBIERO FHRE %2 X3 5, arfE2ukiciifb 3 2 Al (N LAIRE) I X
LRIER 7 0 77 2 X 3R (BRI B W T AIFIERE 5 95) BBEOESRZ R ETE R ko TE 7,
#WIHH D Google Translate @ X 5 7 [#EEENIER (Machine Translation) | (3, FHEROE DN CTRALH V.|
FHCEME R LR EMN 0O 7 7 2 P CIIMESPHARIICRI B 2 b, WEAT Y F 7y M
BHTLdHot, LLl, 2016 FErL=a2—F 0y b7 —2 (PPFEEIEHE) 1< X 2 BHEREAT 235
¥, FEPFECLERENRICL GRERD 2RO 70 77 LRFERCE L X H51ChoTz, %
DHFEICE DT, KB AT — 2 LHEEAEET VOMAGDEICHE IO O Al 7 VDR
R (ChatGPT3.5 LARE S BITE D Google Translate) Tld & 2 W EH ORI AIRE L 22 V. BT L EHR %
EOEKROBFUHA I IED T b, ARTIEZ D XS ad7ed T LT & 7 ChatGPT3.5 LA
SLHIGE D Google Translate D Z & %, R OBEMEIER., HEFIER & ER LAV X S, TAITFIER] &w
IUMTIELRZ & 2T 5,

2.2 CEEBIEROBIEIC ALIC L B ENBROBEAEICOWT

AEiCld, AR DFE & SCARIEROZENIC O W TG L. IEEERIER & EHERDE W IO W TEER
T 5, [CHRIER] & 132 R F 38 (Source Language-SL) THE 2241 5 AERTH 287 7 2 b (Source
Text-ST) % HAES 55 (Target Language-TL) ICf5 Lffaz 2 2 &, U ZDHET 7 2 b (Target Text-
TT) ZWw o, SCARIIRDIEED X 5 ic, SCAEME LTt i b 2o, FIREFIZHIC ST O
KBEGECEMM G ETEE L Z WA ONAEFE DO - SFi b 8% 40 Ic B L 72 LT, TL
DFGE O - EEZHBELARA S, WK LTTTOSHECSTORELHEHTX 200 b Z
LiCle b, ZNIFAWED 7m 22T H Y BIEE TH 2T I X o TAIES e [TT =3C#1E
EH 7=t o Liced725 5, Bl - B - RAF O E 3R A Y. CAERDORIERICE W T
ESTEDF vy 7%, ¥itzimflERET N RMTH B,

Hlic BT ATFIER ORI %2 AR & bk & 2 T3 2 Biciz, ABlic X 28N SiEcofll
FUTEEAT 7 2+ (Mediating Text-MeT), AL FHIFRIC X 2 HEASFETOHSNT 7 X b MeTAL L F 3,
ChatGPT-3.5 iC £ 5 MeTAIl # 3 FllHiZ, TTFoTUTL W & RUFIZE L TIELWERXZ BRI
BT 2R CEANL, WHETI2LERHZ T 272 20T, EiioR 2 v 2ifidtwnwr e
5,
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23 XEBROXERAL =REWBOFRIE]

AfECld,. BXfbaia=r—vav 7otz LTORRZIEZ -\, HIb, BT 28 C,
FERE X T SLoXUb D G2 Y . STONEZER L, ZONE%Z TL o XL cHfECcZ 5 TT
ZERT2bD LT3, £72, Afcibh s [l &, FIREISCEEROYE, ThbbE
BOXUE B0 FZE X720 T 2ROV ER L, il - XUWHRZ2E% S 2, 2055 - YLl
MEBEST T, UTIcHRoME x93,

zZc, e (R o7eex it L, KIAbT2L, UTOoKI1D X5k (Nguyen
2016:54), RENIFERIT A 23T 2 2 & 2K T, ##T L2MHBE TT/ERICERERES 3 2 3XLry
WETH Y, WUAIZZOSULIIRAEZIY, ST & TT IS T3 EhE2RTb DL T 3,

—

B

1 ST & TT OO AZRF> [ HAFR] L LCoflR 7T et

LIGRLZETFATIE, AEMICIZST & TT & w5 “FB oG, T74b b by ki
B 3720, [ AR 7423,

24 =HRLSWEBREE Al ZBAVWENER

WHOFMR 7 0 2 R I RO LB Hb 25, ST 27200 LB ZENL 72585 k5
D, B (2007 :11) 1ZST VLD TTZ U DKL Y, Blo TT o [HFE=HN] O & w
5 FidEmid THioHE - BEERICRES v . R B o 2REEZ R L Cwd 2 e X<H Y, Xt
Lz 2 EclidCHMTH S| LibRTwb, ZOFRMICHIB % ZJ T Nguyen (ibid. : 49) 23205
L7z TZWAIBORERE] 1. B 253D MeT & ST, MeT & TT % LR O M B BRF 1 %37 X
2z, FERD I 22MHIL., WU AFERZE SRR DH 0. FERFICDALEORME 5 2
ZAREMZRET 2D TH S, 72720, [ZHANROREE ] oo —2lk, £ SiEick@d
LRERE ORI O NS T & H 3 UL s N SEE ST 2 MM EILH 2 b Thv
TrrEZOND, KZETIE. ZOHEE MeT & LT AIFIRR R 2 2 & 2ikA %,

FReoM 1 & =A@ ofiikiE] 23 L, FiC ChatGPT-3.5, Google Translate i€ X % MeTAI
FEAL, AR CHADO A EME Rx 2 SREICHRT 2 P22 0 X 5 Tk T,
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MeT, (MeT,, )

MeTAI

M2 ST & TT & MeT OBIR &> [=HLAMIF & LCOfR7 me=

K2 D X5 7% ST & MeT DliE %M 2FRD 7' v+ 2 ¢l [ =M EORERE] 20T 5,
ST & MeT &) “ODBMMA D TT #{FMT 5 2 LB TE 5, 2% Y, BRHKE MeT, TT, ZL
THIC ST 2L D SRS 2 2 LS TE 2 DU TH S, 0 LS AFFEIE, ST OMAOR
Bick->T 351244 71 bhsd, —OHEMeT # TTOEAEAL L.ST2BIICT 5720,
FRO—FEChH B [SEAIEOER | b5, —oHE. ST % TT OEAKAE L. MeT OB
EMZ 5 LS [ZHANEORER] ©o<T®H % (Nguyen, ibid. : 50),

N EfeER

AHiC i AT BHER O 36 F R OFIERFE 1< X 2 181E - #iFEic X 3 HARSCE 0 BRI 2 il &2 0 b 3 %,
ZN%E LT AR & O ESCAER O HBICHBI L. Z 0tk, BERFE A AR S L WwRB P
M BmREHERET 220ICEDXIICNAT 22T 2, HEEE [y =4 OFK] DFEEKR
2> bEIER & A7z Trinh L 3R (2006) . 37D TJREPIEE] O ERGER DO~ b F L5ER» 5 b —
B, HHIEHLTOthi 52 81235,

Nguyen (2016) 258~ 72 Z U SBERO MR 2 B £ 2 ¢, Az 321, 3.1 TRMRP I 2 %2l
FRCZ 22058 % .3.2 TIISUEIIC Z Y iR % 8 B3 % 3.3 TROCENALE D ATRENE %2 AT 2 20 % |
ZNENTT & MeTAL IZ BT 2GR Z R L 23S0 T 5, i RIFHEEE 7L —XD L X
NDRITHKE > TR L %o JRSUCTTER DS BE R0 I TR TR,

B, HHE . HARGERFEZ ST, UEHIC X 2 A<+ 4551 % TT, ALIC X % MeT TH 5
PiEER, 7 J v REER, PEEER % MeTAL %, MeTAI{A, MeTAI e § 2%, X 5IiC, ChatGPT-3.5 iC
L% MeTAl # g FRIc, FANLE a3 RGO o THR]) 28532, SO0 I1cx
bR LEEDGIICE. () OFICEEEIC X 2 EERS [T 2,

3.1 BERPIXEFIRTEZHR : AFALOBEBRADKT 2R
HERBIO [/ 00 =4 0ft] OBIITE, 5L 5ESOEEIR O ML AT, &k
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Jay Rubin IC X 2 %GRZ /AL TR P FLGERINAZE A T oL 50 TH 5, THERO HASEWE 1B
T2 E. FERICB TR ERIA L. KD XS ICiRa sz,

(Bl 1) ST: BEEHRIT > T HH O EMIREEZE Y 2o TR OB CEAREIAENSZ L, I
—[RlFTN A= FORETT TN F—OEEBH L L., ... AOFFEOEHN T AR THEIX
WAEATEEE > TR E 2720 X, FA—EPAELAHEE2 2HFARCAHEZD, ALV o2V EAR
EZARMEATEARLAL D 5T, T Tholebiax, TRIHXZENT, WXICHA. KH X HEFAmR,
HHAXEY ... ([ Ay 24 08], F111-112)

H13 (1a) TT %Eéze ~ |} LEE : Vi du néu chung t¢ di Kyoto, ho s& dua chung t& vao mot nha hang hang
nhit va bung ra nhitng mon an tra dao bay trén ban son mai va nim nao ho ciing dua ching t vao khach san dit
tién nhat & Tokyo dé hoc ciing cach ing x\r trong bita an...Trong s6 mot trim sau muoi dira con gai ciing nam, t&
1a dira duy nhét séng trong mot khu trung Iuu nhu Toshima. P ¢6 1an t& lyc danh sach hoc sinh & truong dé xem
bon né séng & ddu, hod ra dira nao ciing & nhitng khu giau c6 ca. (Rung Na Uy p.377)

(R = B2 ATHEICAT 2 & (GROGEITR )y S I3—iD LA b 7 VICHN T T > THRD 7 —
TLTCHRBOREZHT L, Z LTRAELRT =7~ F =280, BEWRS IHRO—F
BV ER TSN T T T . AN TOFEBRAED T T, FAREEA W iahio A Tn 3
T2rolz—=ANTH b, AABREALTREZAIMFEATHEDPEHN2 70, —EXELFEL AT T
BHIH, ol BABRIIBERHOTY TI{EA TV S,)

DL EofI (1a) Tid, HARDOFNICHRE L Wiz 83 25GER R o5, [HKAEF] 135553
TlZ linn] 7228, RbMFL3ERCTnhahing(= [LRAFF V] ) Khotz, 72, AR %2 (4
BORE | &0 FHANARBICEZ 720 FHAXEL LI 2 L VEHT 5720 Tlidzrvur b
%, Wic, 22T, HAR (EfECiE T/ry o4 off] oRRER L 2o T3 1960 R HA)
DHEE X KR 2 7201, FOUTHN 2 AR 72 RS B R O 4 2 (A EF 4 2 LA
LIS, Ibic, TN - F—27 7RO OBEHLFOTHSPITITAM S N, [HEo—
FEOWFTA] 2 [BERHFHLOT VT ] L0WHRHOAICHR>TWD, . AVDREEZEZTHF
OHFD [FTZ2ofzbhaz] 3 TT (la) TRO2LAEV, 20X ICHHRE T Tl < iRnL- -
BME WS HEICOWTH, ZEWICZOEEMHHINTCLES) 2 2METCEZ R, 2DZ &I,
HROFHIRE 23— 2 DEAFIERICTERITKE L <, tho@ERoORMR W bl L 5bD0THS
EEzZLND,

RDAT v 7L LT, Fxv 7 LHAGEST DEEIC DWW T ChatGPT-3.5 THEER & (AR % 2 i
L7z, 8XZ 10BN T, UToBEIIHETE /-,

2 MT %3k : For instance, if we went to Kyoto, they'd put us up in a first-class inn and serve us tea ceremony food on lacquer
tables, and they'd take us once a year to the most expensive hotel in Tokyo to study table manners... Out of 160 girls in my class,
I was the only one from a middle-class neighbourhood like Toshima. I looked at the school register once to see where the others

lived, and every single one of them was from a rich area. (Nowergian wood, 78-79)
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fI3C (1b) MeTAI 3E5E
“School trips are terrible. Everyone rents out luxurious inns in Kyoto and eats kaiseki meals on lacquer
trays. There‘s even a table manners lecture once a year in the dining hall of the Hotel Okura. Out of the 160
students in my grade, I was the only one living in Toshima Ward. I once went through the entire student roster.
I wondered where everyone lived. It was amazing, you know? Chiyoda Ward, Sambancho; Minato Ward,

Motoazabu; Ota Ward, Denenchofu; Setagaya Ward, Seijo....”

B3¢ (1c) MeTAI LG, :

“Les voyages scolaires sont ennuyeux. Tout le monde loue des auberges de luxe a Kyoto et mange des plats
kaiseki sur des plateaux laqués. Il y a méme une legon de bonnes manicres a la table une fois par an dans la salle
a manger de I’Hoétel Okura... Parmi les cent soixante ¢léves de ma classe, j“étais la seule a vivre dans le quartier
de Toshima. J’ai une fois vérifi¢ la liste de tous les ¢éléves. Je me demandais ou tout le monde habitait. C*était
incroyable, tu sais ? Chiyoda-ku, Sanbancho ; Minato-ku, Motoazabu ; Ota-ku, Denenchofu ; Setagaya-ku,

Seijo... ”

EFEOHHI (1b) & (1c) D TR TIE, ST 2250 AIFIROWGEIR E 7 7 v ZREMIC BT, HAD
G4 (B ThRER . MELRIEL) S8, i (Bl s 74— 2 70 T X =T EEXITHA.
KHXHERAG, HHAXBIR) 2EBINTIC, 20X ERINTE Y RIZRO TTIERD =0 ic,
SEICTLIENTE D,

L2 L BBRZEGRERE VLA Z T3, ST 1> DM n | & 5 HiEE L ATFIERFISC (1) Tl terrible=
O EW] (Ic) T lennuyeux=2F b2\ | EWH EIRTHINI N L) THE, ZOXIRTIIFR - 7=
RemoTwd, MEMIC HikE 7z (NI X 2) R b LGEOFER (JEERD H DX b F LGER)
Tl Tvidu=HllziX] LRI T3,

L2 AT, BIREWC Lic, 28 H 4 © ChatGPT O T, X Y [EHN 72575 3L [Translate the next
paragraph from Japanese into English and French. | (CZz2 % &, it OBRBIETE 5, L CIZMUT
DEY TH 5,

MeTAI 3235 by (2023 4£ 9 H 15 HHER

[ In English:

“School trips, well, we’d reserve a luxury ryokan in Kyoto and have kaiseki cuisine served on lacquer trays.
Once a year, there’d be a table manners workshop at the Hotel Okura... Among the 160 students in my year, [ was
the only one who lived in Toshima Ward. I once checked the entire student roster. I wondered where everyone
else lived. It was amazing, Chiyoda Ward Sanbancho, Minato Ward Motoazabu. Ota Ward Denenchofu, Setegaya
Ward Seijo”

mEic, FdoplXs#E 2 <. TTXRFFLEDYy ELZLZHRYIL TT 24 EF3 LU T LS Ick
%2 (1EHDOBEFRITA Y LR TERTS),

13 (5) TT Xk F L ZE @ “Nhitng chuyén di tham quan cing truong that nham chan (- F & 72\y) |, ho
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thué dirt nhitng 1ir quén sang trong & Kyoto va cho ching t¢ an nhitng moén 4n kaiseki trén nhiing chiéc khay son
mai. Tham chi con c6 mdt bai hoc vé cach cu xr trén ban dn mdi ndm mdt 1an tai nha dn cua khach san Okura...
Trong s6 mot trim sau muoi sinh vién ¢ trudng, t& 1a ngudi duy nhét song & quan Toshima. Mot lan t& kiém
tra danh sach tt ca hoc sinh. T¢ ty hoi moi ngudi sdng ¢ dau. That dang kinh ngac! Toan nhitng noi nhu khu
Sanbancho - quan Chiyoda,; khu Motoazabu quén Minato; roi thi Denenchofu quan Ota; hay khu Seijo quan
Setagaya-ku....”

(EFR : EARRAT IR 72w, SO EKEE 2 i Y U)o €, BBV ORI - LEAREL Z &
NI TN, FTAA =7 TORETE, FL—ET —TA~F—DEELDHIOTTH ... &
RAEFE 160 /D 5 b, BEXICHEATYEDEFAZTZ, —HEFEE2EDY X F 2R L THk,
HATREZIMEATE D0, Bz b | ZHITT Y 7 ~THX 7 &4 ; Johffi = U 7 #IX,
K HEFA AR, 2 3 HRKBIKT ) 7 Al 2209 )

2 F Y Trinh Lu iR (1a) TiZ. ST DM 72> 72720, TT R EFEOEANFHRD A i > TL £\,
RER BT 2 LR TERD o7, Z T T MetAl(1b)(Ic) ZZ# I L (1) D X 9 ICETIETE 7=,
BARIIC, (1d) O TT Tl [ | OEREZBIECE  GHOLHZEICL.STD [+Tho72bhz ]
DFRDOMA OND, S, 2D KD ffiZrEHiR T AIFHERD MeT 12 X > T ST D& %115 T & T,
XD IEMEARRERICME L2 2 & DB —2 L LTHREICAR 2725 9,

3.2 XEWMICHRHBIREZELHR ST ORRFERZ TT OHCORAORRICER S

COfiTIE, TN MFLFERICBF2HAOPFEICHEHL, £%53 %, X 23T bE i
BT EDO—D2TH L, HEEORRIX, KEE, 7 7 VRARBFE L WHIEETEOSEEZ N L GRIKD
REWMECTH 2, ETEEHOVIERIC, XM FLBOETHRET 2 w) [BEHE] 2Hu, Xt
FLHEEE, WbWw b [HEEEE | OFAEICE -7, BHROX T FLFEDFEEDOK 7THIIHEBFETH Y,
Z DHDORERFIFHEFRILDVARETH 5, 295 LT, HRFEL XM FLFEIICFEPL@EL T nic
bhrbbd, HiELRH IO Z, MKEELY. HAGEL R M FLGEOMICIE, HTOFEOER
L REIER AT BT W eI TE 5725 5, R LREIRCEBGE 2 5 shiic iz, THEE
i (=27 vR), EBHEREH, BUER /R EHE, SRR AR L WO BilhEEErH 5] L v
5,

Z 2T, HAoMAM I TTREYIEE] oEX 4 b v (&%) OFEROHI %23 72w, SRE %253
% 7% .MeT @ [The Floating Bridge of Dreams ] JZ I8N Z #LICJG U 72X b F 4 3E3R Truyén ké Genji (1991)
AT, MeTAI O 2 DR, Z L TREDOEZFICLZ TT#R1ICE LY, LT %,

3 R FLFEEWIEDO I A b [Online] http://ngonngu.net/index.php?p=203 (2023 £ 9 H 10 HEHE )
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(i 2 )
# 1 [FHEXWEE] 0B/ OG- BER - ATFER D4

ChatGPT [C & |Google Image X°
Flo&Es EX MeT 3 TTHE >~ % MeTAI* | Wikipedia Ti& | £k 3 TT
(RFFLEEE |RLEE/KRICK
BNOER) | 3 MeTal*
2a THA Ivy Canh nho dai Tac moe ; Cay tam gui
FROTF 7O Fom T 8 (TiA)
<)
(Wikipedia image Ja-
Eng-Vi)
2b R Eastern Cottage Phong phia Dong Pong bc Dinh phia dong
R oR) (FEEDOHEDR )
(Wikipedia image Ja-
Eng-Vi)
2¢ e A Drifting Boat Con thuyén troi ndi Phu chu Nang Phu Chu
GFV T Bi) (G A)
w Wikipedia
i1} (IRECY)EE) - Wikipedia
(Wikipedia &
ChatGPT i & 5% D
Ho3 L)
2d BUEG Floating Bridge of | Chiéc cAu mong mo Mong Phi Kidu (Wikipedia & Mong Phi Kiéu
Dreams béng bénh ChatGPT IC & 2 & D (B8
FFOTW B EDRE) HHFL)

WM SCE R L 9 LT 2RRE DR A A VIR T 5 2o i3, EBEEEZH > 2 L HER
THELEZRD, TOBFIZ, 3—uy "EEOREPLe O THELZEN LR cidEm THEM LEEv &
Bbhz, 2T, ChatGPT Z HWEGED HIRZ I L CTH 7z, #iRid 2a)~(2d) D MeTAI* DI|TH %,
7272 L. (2a) ® “Thc moc”’(2b) D “Pong b¢”, (2¢) @ “Phu chu” O FBREE 1T B DRI P F L AicE -
T, BB AHRMHAGDEER2720, 24 PLORETHAZMZ 520, L0050 T W
DR FLGBICEZMZ 25, LI 25ETH S, 2Tl BADFIELZFIRL, XDHTSTD
2 A M NVDOEKE IS % 72912, Google Image & Wikipedia TOMEZ LR L 72, ZDOSMHD @
DFER L LT, WiREEDbND TT B TE 72,

(2d) Dl [2974E ) 12T, fﬁm%@ﬁ&ﬁﬁﬁﬁ% HE AL © [tohi3Z o) Y 0iFE
PIBEY OO DEZEM~] L) ﬁ%ﬁ%.ﬂ“\ FOHEEH LNz, ZOSWBMERE 2, Wik
O TT % “Mong Phu Kiéu” 12§ 2 2 L S CTE 2, ORI, G AHACEORRE=v» + -
F 7 23424 L 7230 (NguyénThi Thanh Xuan ed., 2008: 68) & —Z(L 7z, Mong phu kiéu 1% 55 - % -
&) OEMGETH 2, TORBRRMNFLBICB AL > HETHZ IO b O T, [Mong =2 |

4 Wikipedia[Online] https://ja.wikipedia.org/wiki/%E5%A4%A2%E6%B5%AE%E6%A9%8B
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i [phu =23 | [kitu =15 ] L DBEWRLBFFICEb-oTH Y, BE D IEFICHESUEN AR C
b5, ZOREREZ. DNHEEO R & EFEOE O I X Hbh s EREEL 2 ZE T, ST
D% FIE M T2 2 L BB E S 2 5,

Fhic, FEFECEOEEK, NROYEOMGICOVWTH Yy P THELZITZ 5T & b HAED MetAl ©
AV b TH2, 2DEdIc, BhESBOTor Ik ), BEINICER M FLAGESICL > TH
g L3 <. ULrct) 7s TT 23FEH T X 72,

Mofle L, 14 tfdicHfimEiio HARN 2ifEcd 2 [ERT] oFHABHEEET 58T
ERR

(BI3) ST: ooz sFFic, HSH L, Bick2rOT, LicH> 200w kLA LER, #
el EzO (NI, HRPLITZEHDLCBIEL TR,

JEXL Z AT T CICERDE DA D RVEEIE., LHEOKEZHFET % 7201c, ChatGPT-3.5 % H
W5 ZLDTE D, ChatGPT-3.5 THHIFHM & v 5 bF A AkHT, TR & 5 KHRHAARBLD
G EBEORERRBENTE B,

MetAl (BURD HAGE) (3a)
M7z <. HEDLEEZEY 2230, BICHD V. LIEP O LA EMLc 2, Zo &
RRLTHNE, FEEACLICZ0b DL BB 5

MetAl 5235 :(3b)
“In a leisurely manner, I face my inkstone as I go about my day, jotting down the fleeting thoughts that come

to mind. Strangely, when I do so, even the mundane becomes precious.”

MetAl H[EZE :(3c)

“CTERSINIII YE R, RABTERAT, 10RO MIMBig, AR, X, BIEE MO A
HiFHARE TR, (Google Translate DIEGR : M7 & Z IIHLDOHTICE - T, BHICTFED A L Ll 7
WAL TuE L, TT0DIE. ChER-TNEE, EARINERZ L TORYNICAS &
yzeTY)) >

FRCHETEZRHE B)(3b)3e) 2B EF I L, ZOHHEOLEOE®ZH 2HEXTELZ LT, b
5—mf vx—=3y FTUTOABOFERCHOW B R (3d) %KD 72,

[FHEB R 2hDIcErE T, —HYBICHED2 > T, DI FE2AZEVIEZZYLT) 995C
W DFELRnI LR, LDy R EEOTFL L, WTiEXR 2Rk 7-501C7R5 ],

EFED MeT(3a)(3b)(3¢)(3d) ZZHMR L 72 ETiTo 72X M F LGED TT XL T DM Y TH 5,

5  http://keirinkan-online.jp/high-classic-japanese/20201028/523/, 2023 £ 9 H 9 HEHE
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TT X} 2425 Khi ranh rang ngdi truée nghién myc ma ghi chép lai nhimng diéu binh thudng cta cude
song thuong nhat thoang qua trong dau, la thay, t6i cam thdy nhu mét tri. (ER : HOBTICITALY LY |
DICFEPATZHEOMA WS L 2R L Twd &, AR LEIEREZR> T &) RATick -
7z5)

TTORMFLEBORKHE LCERIBLLTVORE LT, XENAFEHLANRH L LiEL o T
Wb, b LIEMDORETIERL., BHOXED ADMMERLETHINIE, Z DEBD MeTAl » 5%
T35 BIEFEICIELRREEDNS,

33 XEHRIEDOFREMZLITAHMR : CLIF0EENEBA A -2 BEF(LLT S

BI4) PR 2 ORMOEL, 2 1 ChatGPT 2 M L, Hi< & =BIROHIEL FOTHOME Y ©
b5,

1B HOZ MR ORI T O Y TH 5,

fE7/R 3 : [Translate next Japanese poem from Japanese into English and Chinese. “ & E T ERIiC)
bl HBOKIZT TS RKoFHEIL”]

fili S -

[ Sure, the Japanese poem you provided is a classic by the poet [ J& % (Bai Juyi) and is written in a style
known as “tanka.” It's a bit challenging to capture the exact nuances of poetry through translation, but I'll do my
best to provide translations in English and Chinese.

English: (4a)

“Spring has passed,

Summer has arrived,

Gently I wear

A robe of white silk,

Upon Mount Kagu's heavenly scent.”

Chinese: (4b)
HRed
HERE

F iy
KECHK
FHILRZE”

DL E ol (4a) Tlid, ChatGPT @ MeTAI |35 D 5 LD 4 LOERHIE L { GRE 7225, 1 3 (Gently
Iwear ) ODEKREZMIES> THEIRLZ, dH9)—2DFF I MeTAIH (4b) @ [HHE ] 13 [HMF 2] & w
IBEMR TR YD =27 VAR A TNz, BHEARFEREN L LT, o2 (“aclassic by the poet

6 1MHDOSWHIZ20234E8H 23 HTH %, 2HHDOEMEIZ20234E9 H 1S HTH %,
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HIES ") BPEENTwBEZETHs, hzEsA<, UTo2RosBEETZ L & LT,
2B HOSIREFOFERIZLL T oMY Th 5,

AR TR X D 2 BUCHAGE & 9&5h & hEFRICRR L T 23w
fE [ 2 ol X oFF 2 BURHAGE, 935, hERRICRL £ 9
BUCHASEE * (4o)

[(BErBEEY, Ekz e B2E

ELVHWKZES D

Ko&FRIIT)J

PRk 1 (4d)

“Spring has passed,

As if summer has just arrived,

I will wash my beautiful white clothes

At heavenly Mount Kagu.”

HIERE - (de)

“HRE&d £,

SRAG S R NI EI R,

TREXR AR

ERREWHK, ”

(Google Translate IZ X Z2ER : [HFiII@ETCL T L7225
¥ IICE DRz AT T A,

A REOFLICWETL X 5,

FADELVHWARZPE> T2 0, )

MeTAl(4a, 4b, 4c, 4d, 4e) ZH U T, Z ORI, HAD HA LT O K AR D IEE % 5w b il
DFHTEBLEZD D bh o, 2O=a2T v A%, #2002 RABRICH 2 H$
7e®IT, X b Wikipedia ® [FHEIL] (TRLOM 3 2ZH) OHifREZMREKL TAH 5,

XBALL

taoraflkD
= 1524m
PRTE S RIBIEFE T ETHET

3 Wikipedia ® [FEI] O = 7% A4 bR
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T, IRHE2RHOMROMBETHOLNS X 51T, 4a L 4d, 4b & 4e D], HWHAHAZ, Th
lZ ChatGPT @D X 95 7K Al DFHE DO —2 1%, HHFOIRRLPFTEI»rwIC k> T, HHTL 2Hi%
BEDLDLILERDHDLZETH D,

LD EEBEZA DD, EERToEH L TTIZUTD X5 TH 5,

TT ~ b F L35 & (4f)

Xuan di qua di. Ha dén roi. Nhe bay chiéc 4o ta phoi. Tring troi nGi Hrong Cu (HR: B8 X Bk 7,
BT LKA FELNOAWEZRTRA TV S,)

Bl (4f) TlE, X P FLEETO (5] OB TH Y 2o, HEOFFADEE 2 NEE O R CIHR
fLic L7z, HEEINOARNIN P F LOEBRGEOFICEZ S 2 &L, WP OFMRAEZRE T
rhtEbhs,

IV &bHYIC

ARETld, SCHEBIRICEE T 22 B L, ZHANRERE ATBEROBRICES 24T, X
FHRIERIC BT 2 ALFIEROMEH 258 L 7=, fiame U<, ALFRRIZEIERK 4 S omchid 2 725
TR EI NI, TT DIERA R T L72BRE (Lido [ —=xa]). STicsF 2 HiEOL LT
DEROWENEZEHI T2 L WIMBEIHERTE 2, T TTEROEFOBRE (Lo 7 —=b))
T3, HARFED ST OB T OGiA N # AN H R —+ L, GEEL R OEIUCE I 5 FlIRE
DA MLAZEEHT HIERA LD A o7z, K, MeTAl 0% 5iEORER Z B ICHE 32 2 & 23T
X328k, BIREO TT ORFICERERASEZEHRE CRAEVHAL VI RORKE Lz, EbbDr—2
HFEX DA TSI E Y, TT ZRIREXTTO R T e b e FRL 2V,

Lo Lads, AIFRROR SO ZEETRETH 5, HTELBRIMBREILED Y | Z DR -
FRZR2F 2 ERARARETH 2 Z L2 b, MeTAl 2T 2 I+ aidEZzihbrdhidh o
B, T, Al 7077 AT 2 EWMOA Y O FAECEEHEOMENEEL W b IEREME I
THOEMEZHBECTE RV L RERE T ONE, Lo T, BIIRFKIIFEICHEEI 2L, ALFER
Z THZ| L LTERTIETTHRVBIET 2720 GO S 2 IR Z A U, [HEE & e
DIFEERMET 2 LAARAIRTH S, Ebic, AIFIREZSE T 281, KX (ST) DEFMRE -
FHERME© ALBIER Y — v D FEHE B3 2 [, Ao citfliciEms s & Tch b, Zhic
X 0. ALFHER R B3 2 1600 R OV BRI e st A 23 B L S v 2 L AR S %,

AREEDSCAFIRIC B T 2 Al OIGHOEA IR I3, SCHEBRS A Y ¥ v v S EMEZA TV 5
O THb, 2D, XHHIRRIFEICEFETH 2MLERH 2D DD, H L WRIRCALERN & 7
Tu—F Mt CcX IR H L, ZOMNBZYTHREICHERLZIANONE DD THBIRY,
JFE2 BT 2 ERSHTH 5, BT 21C [ARBICE 2 MeT © A 2> [ALIC X 3 MeTAL| O &,
NIIHEZ ST 20 L 0 ERBEIFRFE ICH 2, EDOHEEG S O I3FRE O PERE & o
) MCTRARDEREE DR v, FHEABEMOARMOREICL Y, bR IIEDY 225D,
FIERZAT S ik E0 X 5 1GEIRT 20, X W Rz 08w, (BERFE 2 L 2FIR%E T 2 0013 . % 4
HIRE DN DEINTH 5 & 72, Stk BIERZGHGi3 2 Bic, AL (Bebk) & A% 3 2 DTl
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